Atsakymai į pateiktus klausimus
Answers to the submitted questions
	Nr.
	Klausimas/ Question
	Atsakymas/ Answer

	1.
	With reference to the Evaluation Criteria, Section 4.2 – Extended Warranty, we would like to propose limiting the extended warranty to the critical systems of the vessel, being:
• Hull and superstructure of the ship
• Paints and Coatings
• Propulsion system (includes Engines, rudders, stern tube, steering gear)
• Propulsion control system
• Generators
• Oil spill equipment
• navigation equipment

This would ensure on the Contracting Authority side that the Supplier will be responsible to keep up the warranty on the main components of the ship - to keep the ship in operation. While safeguard both parties from disproportionate technical and financial risk, we therefore propose to limit any warranty extension to the main equipment only, in line with industry best practice.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Remdamiesi Vertinimo kriterijais, 4.2 skyriumi – Išplėstinė garantija, siūlome išplėstinę garantiją taikyti tik kritinėms laivo sistemoms, būtent:
• Laivo korpusui ir antstatui
• Dažams ir dangoms
• Varomajai sistemai (įskaitant variklius, vairus, sraigto veleno vamzdį ir vairavimo įrangą)
• Varomosios sistemos valdymo sistemai
• Generatoriams
• Naftos išsiliejimo likvidavimo įrangai
• Navigacinei įrangai
Tai užtikrintų, kad Perkančiosios organizacijos požiūriu Tiekėjas būtų atsakingas už pagrindinių laivo komponentų garantijos palaikymą, siekiant užtikrinti nepertraukiamą laivo eksploatavimą. Tuo pačiu būtų apsaugotos abi šalys nuo neproporcingos techninės ir finansinės rizikos, todėl siūlome bet kokį garantijos pratęsimą apriboti tik pagrindine įranga, laikantis geriausios pramonės praktikos.

	Reikalavimai garantijai nekeičiami. 
Tiek Derybų specialiųjų sąlygų 2 priedo “Techninė specifikacija” bendrųjų nuostatų 1 punkte nustatyta 2 metų garantija, tiek tiekėjo siūloma pratęsta iki 3 metų garantija turi apimti visa laivo įrangą ir laivo sudėtines dalis.
Pažymėtina, kad tiekėjui nėra privaloma siūlyti pratęstą garantiją.

The warranty requirements are not being changed.
Both the 2-year warranty established in Clause 1 of the general provisions of Annex 2 ‘Technical Specification’ of the Special Conditions of the Negotiations, and the extended warranty proposed by the supplier up to 3 years, must cover all vessel equipment and component parts of the vessel.
It should be noted that the supplier is not obliged to offer an extended warranty.

	2.
	Regarding the interpretation of the Clause 15 “Intellectual Property” of the General Terms and Conditions of the Purchase and Sale Contract. Can we assume correctly that builder will remain with the IP rights for future construction and the Purchaser will have the right to operate and maintain the vessel, rather than owning the full copyright rights.
As Purchaser you will be granted the following rights:
- The right to use the vessel.
- The right to operate the vessel.
- The right to repair and maintain the vessel.
- The right to lease the vessel.
- The right to sell the vessel.
- The right to sublicense the above rights to any future owner of the vessel.
Could you confirm our right understanding?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Dėl Pirkimo–pardavimo sutarties Bendrųjų sąlygų 15 straipsnio „Intelektinė nuosavybė“ aiškinimo. Ar galime teisingai suprasti, kad Statytojas išlaikys intelektinės nuosavybės teises būsimai statybai, o Pirkėjas turės teisę eksploatuoti ir prižiūrėti laivą, tačiau neturės visų autorių teisių nuosavybės?
Kaip Pirkėjui Jums bus suteiktos šios teisės:
· teisė naudotis laivu;
· teisė eksploatuoti laivą;
· teisė remontuoti ir prižiūrėti laivą;
· teisė išnuomoti laivą;
· teisė parduoti laivą;
· teisė sublicencijuoti aukščiau nurodytas teises bet kuriam būsimam laivo savininkui.
Ar galėtumėte patvirtinti, kad mūsų supratimas yra teisingas?

	Taip, suprantate teisingai.

Yes, Your understanding is correct.

	3.
	We kindly request clarification regarding the penalties applicable under the Contract, and in particular clause 9.3 of the Special Terms and Conditions.
In the event of a termination for breach, we wish to underline that, given the nature and scale of risk inherent in shipbuilding projects, a termination already represents a major impact for Damen.
For this reason, we propose reducing the applicable fine from 20% to 10%, with this amount being fixed and final. The termination of the Contract together with the payment of this 10% fine should constitute the sole and exclusive remedy available to the Purchaser in such circumstances.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome maloniai pateikti paaiškinimą dėl pagal Sutartį taikomų baudų, ypač atsižvelgiant į Specialiųjų sąlygų 9.3 punktą.
Sutarties nutraukimo dėl pažeidimo atveju norime pabrėžti, kad, atsižvelgiant į laivų statybos projektams būdingą rizikos pobūdį ir mastą, pats sutarties nutraukimas jau turi reikšmingą poveikį bendrovei.
Dėl šios priežasties siūlome sumažinti taikomą baudą nuo 20 % iki 10 %, nustatant ją kaip fiksuotą ir galutinę sumą. Sutarties nutraukimas kartu su šios 10 % baudos sumokėjimu turėtų būti laikomas vienintele ir išimtine teisių gynimo priemone, kuri tokiomis aplinkybėmis būtų prieinama Pirkėjui.

	Sutarties specialiųjų sąlygų 9.1 – 9.9 punktai yra derybų objektas.

Clauses 9.1 – 9.9 of Special conditions of the contract are subject to negotiation.

	4.
	With reference to the time to resolve guarantee issues. This is set at maximum 60 days in the Special terms. Can we assume correctly that lead time for new parts will be considered outside of the 60 days and is considered as mutual agreed reasonable time frames?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Dėl garantinių klausimų sprendimo termino. Specialiosiose sąlygose nustatyta, kad maksimalus terminas yra 60 dienų. Ar galime teisingai suprasti, kad naujų dalių tiekimo terminai nebus įskaičiuojami į šį 60 dienų laikotarpį ir bus laikomi abipusiai suderintais, pagrįstais terminais?

	Vadovaujantis specialiųjų sutarties sąlygų 6.2. punkto nuostatomis, visi garantiniu laikotarpiu nustatyti trūkumai turi būti pašalinti, tame tarpe pakeistos atitinkamos dalys, per 60 kalendorinių dienų. 
Garantiniu laikotarpiu tiekėjas turi turėti labiausiai gendančių komponentų atsargas, ypač tų, kurių tiekimo terminas yra didelis.

In accordance with the provisions of Clause 6.2 of the Special Contract Conditions, all defects identified during the warranty period must be remedied, including replacement of the relevant parts, within 60 calendar days.
During the warranty period, the supplier must maintain stocks of the most failure-prone components, especially those with long delivery lead times.


	5.
	With reference to renewed warranty on repaired items, we suggest limiting this to the remaining warranty period or 3 months, whichever is longer. Otherwise, situation could occur that with long warranty provided some parts will be under warranty significant time. Would this be acceptable for the Purchaser?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Dėl atnaujintos garantijos suremontuotiems elementams siūlome ją apriboti likusiu garantiniu laikotarpiu arba 3 mėnesiais, atsižvelgiant į tai, kuris laikotarpis yra ilgesnis. Priešingu atveju, esant ilgam suteiktam garantiniam laikotarpiui, gali susidaryti situacija, kai kai kurioms dalims garantija galiotų neproporcingai ilgą laiką. Ar tai būtų priimtina Pirkėjui?

	Specialiųjų sutarties sąlygų 6.2. punktas papildomas tokiu sakiniu:
„Suremontuotiems elementams taikomas likęs garantinis laikotarpis arba 3 mėnesių laikotarpis, priklausomai nuo to, kuris laikotarpis ilgesnis“.

Clause 6.2 of the Special Contract Conditions is supplemented with the following sentence:
„For repaired elements, the remaining warranty period shall apply, or a period of 3 months, whichever period is longer.“

	6.
	Currently there is a liquidated damage for breach of warranty, while the Purchaser has the right to replace the Contractor by a third party and seek reimbursement of reasonable costs. As this is a doubling, would it be accepted to remove the liquidated damage and keep the right to replace?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Šiuo metu už garantinių įsipareigojimų pažeidimą yra numatyta sutartinė bauda, tuo pačiu Pirkėjas turi teisę pakeisti Rangovą trečiąja šalimi ir reikalauti atlyginti pagrįstas patirtas išlaidas. Kadangi tai reikštų dvigubą atsakomybę, ar būtų priimtina atsisakyti sutartinės baudos ir palikti teisę pakeisti Rangovą?

	Garantinių įsipareigojimų atsakomybės sąlygos nėra keičiamos.

The terms of liability for warranty obligations are not being changed.

	7.
	Could we agree on a bilingual (Lithuanian and English) contract to ensure proper management of the contract?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Ar galėtume susitarti dėl dvikalbės (lietuvių ir anglų kalbomis parengtos) sutarties, siekiant užtikrinti tinkamą sutarties administravimą?

	Dvikalbė sutartis gali būti sudaroma, taikant viršenybę lietuvių kalbos versijai.

A bilingual contract may be concluded, with the Lithuanian-language version prevailing.

	8.
	With reference to clause 8 of the Special Terms and conditions, the Purchaser requests 15% performance guarantee. This is very costly and unusually high for shipbuilding projects – especially for the whole duration of the project including Warranty.  Therefore, we kindly ask if a guarantee of 7% would be acceptable for the Purchaser?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Remiantis Specialiųjų sąlygų 8 punktu, Pirkėjas reikalauja 15 % įvykdymo garantijos. Toks dydis yra labai brangus ir neįprastai didelis laivų statybos projektams, ypač kai garantija taikoma visam projekto laikotarpiui, įskaitant garantinį laikotarpį. Todėl maloniai prašome patvirtinti, ar Pirkėjui būtų priimtina 7 % dydžio garantija?

	Sutarties specialiųjų sąlygų 8.3. punktas yra derybų objektas.

Clause8.3 of Special conditions of the contract is subject to negotiation.

	9.
	With reference to the liabilities, current wording is such that it could be unlimited for the Supplier. This poses a significant contractual risk for a commercial agreement. Therefore, we would propose to limit the liabilities in line with the contractual penalties/liquidated damages.

Vertimas į lietuvių kalbą:
Dėl atsakomybės nuostatų – dabartinė formuluotė leidžia manyti, kad Tiekėjo atsakomybė galėtų būti neribota. Tai sukelia reikšmingą sutartinę riziką komerciniam susitarimui. Todėl siūlome apriboti atsakomybę, suderinant ją su sutartyje numatytomis baudomis / netesybomis.

	Sutarties specialiųjų sąlygų 9.1 – 9.9 punktai yra derybų objektas.

Clauses 9.1 – 9.9 of Special conditions of the contract are subject to negotiation.

	10.
	Please clarify the references to “any applicable laws and regulations”. Can we assume that the Goods will comply with the quality and legal requirements expressly agreed in the Contract and in the Technical Specification?

Vertimas į lietuvių kalbą:
Prašome patikslinti nuorodas į „bet kokius taikomus įstatymus ir reglamentus“. Ar galime teisingai manyti, kad Prekės atitiks kokybės ir teisės reikalavimus, nustatytus būtent Sutartyje ir Techninėje specifikacijoje?

	Nėra pilnai aišku dėl kokio punkto teikiamas klausimas.

Jeigu klausimas teikiamas dėl Bendrųjų sutarties sąlygų 22.1 skyriaus 22.1.1 punkto nuostatų, šis punktas nėra keičiamas.
Papildomai paaiškiname, kad Bendrųjų sutarties sąlygų 22.1 skyriaus 22.1.1 punkto nuostatos apima atvejus, kai tiekėjas pažeidžia kitų dokumentų (ne Derybų sąlygų priedų sutarties projekto ar techninės specifikacijos) reikalavimus: pavyzdžiui, jeigu pažeidžiami Lietuvos Respublikos darbo kodekso reikalavimai, Pirkėjas turi teisę taikyti Bendrųjų sutarties sąlygų 22.1 skyriaus 22.1.1 punkto nuostatas.

It is not entirely clear which clause the question refers to.

If the question is submitted in relation to the provisions of clause 22.1.1 of Section 22.1 of the General Contract Conditions, this clause is not being amended.
Additionally, we clarify that the provisions of clause 22.1.1 of Section 22.1 of the General Contract Conditions cover cases where the supplier violates the requirements of other documents (i.e. documents other than the annexes to the draft contract of the Negotiation Conditions or the technical specification). For example, if the requirements of the Labour Code of the Republic of Lithuania are violated, the purchaser has the right to apply the provisions of clause 22.1.1 of section 22.1 of the General Contract Conditions.


	11.
	Kaip minėjote, konkursas susideda iš dviejų etapų. Ar kainos pasiūlymą būtina pateikti pirmajame etape, ar galime jį pateikti tik antrajame etape, jei būsime pripažinti tinkamais?

Translation to English language:
As you mentioned, the tender consists of two stages. Is it necessary to submit the price proposal in the first stage, or can we submit it only in the second stage if we are deemed eligible?

	Pirmame paraiškos pateikimo etape tiekėjas turi pateikti tik tuos dokumentus, kurie išvardinti Derybų specialiųjų sąlygų 5.3. punkte. Paraiškų pateikimo etape kainos pasiūlymai nėra teikiami.

Tie tiekėjai, kurių paraiškos bus pripažintos atitinkančiomis Derybų sąlygų reikalavimus, bus pakviesti teikti priminius kainos pasiūlymus.

At the first stage of submission of applications, the supplier must submit only those documents listed in Clause 5.3 of the Special Conditions of the Negotiations. Price offers are not submitted at the application stage.

Suppliers whose applications are deemed to comply with the requirements of the Negotiation Conditions will be invited to submit initial price offers.


	
	
	





